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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2603/69 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1969

περί θεσπίσεως κοινού καθεστώτος εξαγωγών

(ΕΕ L 324 της 27.12.1969, σ. 25)

Τροποποιείται από:

Επίσηµη Εφηµερίδα

αριθ. σελίδα ηµεροµηνία

►M1 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 234/71 του Συµβουλίου της 1ης Φεβρουα-
ρίου 1971

L 28 2 4.2.1971

►M2 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1078/71 του Συµβουλίου της 25ης Μαΐου
1971 (*) (**)

L 116 5 28.5.1971

►M3 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2182/71 του Συµβουλίου της 12ης Οκτω-
βρίου 1971

L 231 4 14.10.1971

►M4 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1275/75 του Συµβουλίου της 20ής Μαΐου
1975

L 131 1 22.5.1975

►M5 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1170/76 του Συµβουλίου της 17ης Μαΐου
1976

L 131 5 20.5.1976

►M6 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1934/82 του Συµβουλίου της 12ης Ιουλίου
1982

L 211 1 20.7.1982

►M7 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3918/91 του Συµβουλίου της 19ης ∆εκεµ-
βρίου 1991

L 372 31 31.12.1991

∆ιορθώνεται από:

►C1 ∆ιορθωτικό ΕΕ L 285 της 8.10.1982, σ. 30 (1934/82)

(*) Η παρούσα πράξη δεν έχει δηµοσιευτεί στην ελληνική γλώσσα.
(**) Η παρούσα πράξη δεν έχει δηµοσιευτεί στην ελληνική γλώσσα.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2603/69 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 20ής ∆εκεµβρίου 1969

περί θεσπίσεως κοινού καθεστώτος εξαγωγών

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητος και ιδίως τα άρθρα 111 και 113,

τις ρυθµίσεις περί κοινής οργανώσεως των γεωργικών αγορών
καθώς και τις ρυθµίσεις που θεσπίσθηκαν δυνάµει του άρθρου
235 της συνθήκης και ισχύουν για τα εµπορεύµατα που προκύ-
πτουν από τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων και ιδίως τις
διατάξεις των ρυθµίσεων αυτών, οι οποίες επιτρέπουν παρέκ-
κλιση από τη γενική αρχή της αντικαταστάσεως κάθε
ποσοτικού περιορισµού ή µέτρου ισοδυνάµου αποτελέσµατος
µόνο από τα µέτρα που προβλέπονται από τις ρυθµίσεις αυτές,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας:

ότι µετά τη λήξη της µεταβατικής περιόδου, η κοινή εµπορική
πολιτική πρέπει να βασίζεται σε οµοιόµορφες αρχές, µεταξύ
άλλων όσον αφορά την εξαγωγή, και ότι η εφαρµογή της πολι-
τικής αυτής προϋποθέτει την προοδευτική ενοποίησή της κατά
τη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου·

ότι, ως εκ τούτου, ενδείκνυται η θέσπιση ενός κοινού καθε-
στώτος ισχύοντος για τις εξαγωγές της ΕΟΚ·

ότι σε όλα τα Κράτη µέλη, οι εξαγωγές είναι ελευθερωµένες
σχεδόν εξ ολοκλήρου· ότι υπ' αυτούς τους όρους είναι δυνατό να
εφαρµοσθεί επί κοινοτικού επιπέδου η αρχή της µη υπαγωγής σε
ποσοτικό περιορισµό των εξαγωγών προς τρίτες χώρες, υπό την
επιφύλαξη των παρεκκλίσεων που προβλέπονται από τον
παρόντα κανονισµό και υπό την επιφύλαξη των µέτρων που τα
Κράτη µέλη δύνανται να λαµβάνουν σύµφωνα µε τη συνθήκη·

ότι η Επιτροπή πρέπει να ενηµερώνεται όταν, λόγω ασυνήθους
εξελίξεως της αγοράς, ένα Κράτος µέλος κρίνει ότι θα ήταν
απαραίτητα µέτρα διασφαλίσεως·

ότι είναι ουσιώδες να εξετάζονται, σε κοινοτική κλίµακα και στο
πλαίσιο µιας Συµβουλευτικής Επιτροπής, ιδίως βάσει των πληρο-
φοριών αυτών, οι όροι των εξαγωγών, η εξέλιξή τους και τα
διάφορα στοιχεία της οικονοµικής και εµπορικής καταστάσεως
καθώς και, αναλόγως της περιπτώσεως, τα µέτρα που πρέπει να
ληφθούν·

ότι είναι δυνατό να εµφανισθεί η ανάγκη να ασκηθεί επίβλεψη
ορισµένων εξαγωγών ή να θεσπισθούν προληπτικώς συντηρητικά
µέτρα για την αντιµετώπιση απροόπτων πρακτικών· ότι για
λόγους ταχύτητος και αποτελεσµατικότητος επιβάλλεται να είναι
εξουσιοδοτηµένη η Επιτροπή να αποφασίζει για τα µέτρα αυτά,
υπό την επιφύλαξη της µεταγενεστέρας στάσεως του Συµβουλίου,
το οποίο είναι αρµόδιο να θεσπίζει πολιτική σύµφωνη µε τα
συµφέροντα της Κοινότητος·

ότι τα µέτρα διασφαλίσεως, που απαιτούν τα συµφέροντα της
Κοινότητος, πρέπει να θεσπίζονται τηρουµένων των υφιστα-
µένων διεθνών υποχρεώσεων·

ότι είναι σκόπιµο να δύνανται τα Κράτη µέλη, να λαµβάνουν
µέτρα διασφαλίσεως, υπό ορισµένες προϋποθέσεις και συντηρη-
τικώς·

ότι είναι επιθυµητό να διεξάγονται διαβουλεύσεις κατά την
περίοδο εφαρµογής των µέτρων διασφαλίσεως, για την εξέταση
των αποτελεσµάτων τους και για την διαπίστωση του κατά πόσο
εξακολουθούν να υφίστανται οι προϋποθέσεις εφαρµογής τους·
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ότι πρέπει να εξαιρεθούν προσωρινά από την κοινοτική
ελευθέρωση ορισµένα προϊόντα έως ότου εκδοθεί απόφαση του
Συµβουλίου που να θεσπίζει κοινό καθεστώς ως προς αυτά·

ότι ο παρών κανονισµός πρέπει να καλύπτει όλα τα προϊόντα,
τόσο τα βιοµηχανικά όσο και τα γεωργικά· ότι πρέπει να εφαρµό-
ζεται κατά τρόπο συµπληρωµατικό προς τις ρυθµίσεις περί
κοινής οργανώσεως των γεωργικών αγορών, καθώς και προς τις
ειδικές ρυθµίσεις που θεσπίζονται δυνάµει του άρθρου 235 της
συνθήκης και εφαρµόζονται στα εµπορεύµατα που προκύπτουν
από τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων· ότι πρέπει πάντως να
αποφευχθεί η επικάλυψη των διατάξεων του παρόντος κανονι-
σµού µε τις διατάξεις των ανωτέρω ρυθµίσεων και, ιδίως, µε τις
ρήτρες διασφαλίσεως των ρυθµίσεων αυτών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΤΙΤΛΟΣ Ι

Θεµελιώδης αρχή

Άρθρο 1

Οι εξαγωγές της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητος προς
τρίτες χώρες είναι ελεύθερες, δηλαδή δεν υπόκεινται σε ποσοτι-
κούς περιορισµούς, µε εξαίρεση εκείνους που επιβάλλονται
σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

Κοινοτική διαδικασία πληροφορήσεως και διαβουλεύσεων

Άρθρο 2

Όταν λόγω ασυνήθους εξελίξεως της αγοράς, ένα Κράτος µέλος
κρίνει ότι θα ήταν αναγκαία µέτρα διασφαλίσεως κατά την
έννοια του Τίτλου ΙΙΙ, πληροφορεί σχετικά την Επιτροπή, που
ειδοποιεί τα άλλα Κράτη µέλη.

Άρθρο 3

1. ∆ύνανται να αρχίζουν διαβουλεύσεις ανά πάσα στιγµή, είτε
κατόπιν αιτήσεως ενός Κράτους µέλους, είτε µε πρωτοβουλία της
Επιτροπής.

2. Πρέπει να διεξάγονται διαβουλεύσεις εντός 4 εργασίµων
ηµερών µετά την λήψη της προβλεποµένης στο άρθρο 2 πληρο-
φορίας από την Επιτροπή, και πάντως προ της επιβολής
οποιουδήποτε µέτρου, βάσει των άρθρων 5 έως 7.

Άρθρο 4

1. Οι διαβουλεύσεις πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο µιας
Συµβουλευτικής Επιτροπής, που ονοµάζεται στο εξής
«επιτροπή», αποτελείται από αντιπροσώπους κάθε Κράτους
µέλους και προεδρεύεται από αντιπρόσωπο της Επιτροπής.

2. Η επιτροπή συνέρχεται κατόπιν προσκλήσεως του
προέδρου της. ∆ιαβιβάζει στα Κράτη µέλη, το συντοµότερο
δυνατό, κάθε χρήσιµο πληροφοριακό στοιχείο.

3. Οι διαβουλεύσεις αφορούν ιδίως:

α) τις συνθήκες των εξαγωγών και την εξέλιξή τους, καθώς και
τα διάφορα στοιχεία της οικονοµικής και εµπορικής καταστά-
σεως για το εξεταζόµενο προϊόν·

β) αναλόγως της περιπτώσεως, τα µέτρα που θα ήταν σκόπιµο να
ληφθούν.
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Άρθρο 5

Προκειµένου να προσδιορίσει την οικονοµική και εµπορική
κατάσταση ενός ορισµένου προϊόντος, η Επιτροπή δύναται να
ζητήσει από τα Κράτη µέλη να της παράσχουν στατιστικές
πληροφορίες για την εξέλιξη της αγοράς του προϊόντος αυτού
και να επιβλέπουν για το σκοπό αυτό τις εξαγωγές του σύµφωνα
µε τις εθνικές νοµοθεσίες και κατά τον τρόπο που υποδεικνύει η
Επιτροπή. Τα Κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να
ικανοποιήσουν τις αιτήσεις της Επιτροπής και της διαβιβάζουν
τα στοιχεία που ζήτησε. Η Επιτροπή πληροφορεί τα άλλα
Κράτη µέλη.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

Μέτρα διασφαλίσεως

Άρθρο 6

1. Για να προλάβει µία κρίσιµη κατάσταση που οφείλεται
στην έλλειψη βασικών προϊόντων ή για να την επανορθώσει,
και όταν τα συµφέροντα της Κοινότητος απαιτούν άµεση ενέρ-
γεια, η Επιτροπή δύναται, κατόπιν αιτήσεως ενός Κράτους
µέλους ή µε δική της πρωτοβουλία και αφού λάβει υπόψη τη
φύση των προϊόντων και τις άλλες ιδιορρυθµίες των συναλλαγών,
να θέσει σαν προϋπόθεση της εξαγωγής ενός προϊόντος την
προσκόµιση αδείας εξαγωγής που χορηγείται κατά τον τρόπο
και εντός των ορίων που αυτή ορίζει αναµένοντας την, βάσει
του άρθρου 7, µεταγενέστερη απόφαση του Συµβουλίου.

2. Τα ληφθέντα µέτρα γνωστοποιούνται στο Συµβούλιο και στα
Κράτη µέλη και εφαρµόζονται αµέσως.

3. Τα µέτρα αυτά δύνανται να αναφέρονται µόνο σε ορισµέ-
νους περιορισµούς και µόνο στις εξαγωγές ορισµένων περιοχών
της Κοινότητος. ∆εν θίγουν τα προϊόντα που ευρίσκονται υπό
µεταφορά προς τα σύνορα της Κοινότητος.

4. Η Επιτροπή, στην περίπτωση που η ενέργειά της έχει
ζητηθεί από Κράτος µέλος, αποφασίζει εντός το πολύ 5 εργα-
σίµων ηµερών από τη λήψη της αιτήσεως. Εάν η Επιτροπή δεν
δώσει συνέχεια σε τέτοια αίτηση, ανακοινώνει αµελλητί την
απόφαση αυτή στο Συµβούλιο, το οποίο δύναται να λάβει µε
ειδική πλειοψηφία διαφορετική απόφαση.

5. Κάθε Κράτος µέλος δύναται να παραπέµψει στο Συµβούλιο
τα ληφθέντα µέτρα εντός προθεσµίας 12 εργασίµων ηµερών από
την ηµέρα γνωστοποιήσεώς τους στα Κράτη µέλη. Το Συµβούλιο
αποφαινόµενο µε ειδική πλειοψηφία, δύναται να λάβει διαφορε-
τική απόφαση.

6. Όταν η Επιτροπή έχει εφαρµόσει την παράγραφο 1
προτείνει στο Συµβούλιο τα κατάλληλα κατά την έννοια του
άρθρου 1 µέτρα, εντός προθεσµίας 12 εργασίµων ηµερών από τη
θέση σε ισχύ του µέτρου που έλαβε. Εάν το Συµβούλιο δεν
αποφασίσει επί της προτάσεως αυτής το αργότερο έξη εβδοµάδες
µετά τη θέση σε ισχύ του µέτρου που ελήφθη από την Επιτροπή,
το µέτρο αυτό καταργείται.

Άρθρο 7

1. Όταν το απαιτεί το συµφέρον της Κοινότητος, το Συµβούλιο
δύναται µε ειδική πλειοψηφία, προτάσει της Επιτροπής, να
αποφασίσει τα κατάλληλα µέτρα:

— για να προλάβει µία κρίσιµη κατάσταση, που οφείλεται σε
έλλειψη βασικών προϊόντων, ή για να την επανορθώσει,

— για να επιτρέψει την εκπλήρωση διεθνών υποχρεώσεων που
ανελήφθησαν από την Κοινότητα ή όλα τα Κράτη µέλη της,
ιδίως όσον αφορά το εµπόριο βασικών προϊόντων.

2. Τα µέτρα αυτά δύνανται να αναφέρονται µόνο σε ορισµέ-
νους προορισµούς και µόνο στις εξαγωγές ορισµένων περιοχών
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της Κοινότητος. ∆εν θίγουν τα προϊόντα που ευρίσκονται υπό
µεταφορά προς τα σύνορα της Κοινότητος.

3. Κατά την επιβολή ποσοτικών περιορισµών επί των
εξαγωγών λαµβάνεται ιδίως υπόψη:

— αφ' ενός ο αριθµός των συµβάσεων, οι οποίες έχουν συναφθεί
υπό κανονικές συνθήκες προ της θέσεως σε ισχύ µέτρου διασ-
φαλίσεως κατά την έννοια του παρόντος Τίτλου, και τις
οποίες το ενδιαφερόµενο Κράτος µέλος κοινοποίησε στην
Επιτροπή, σύµφωνα µε τις εσωτερικές του διατάξεις,

— αφ' ετέρου το γεγονός ότι δεν πρέπει να τεθεί σε κίνδυνο η
πραγµατοποίηση του επιδιωκοµένου, µε την επιβολή ποσο-
τικών περιορισµών, στόχου.

Άρθρο 8

1. Όταν ένα Κράτος µέλος κρίνει ότι παρουσιάζεται στο
έδαφός του κατάσταση όπως αυτή που περιγράφεται για την
Κοινότητα στο άρθρο 6 παράγραφος 1, δύναται, υπό µορφή
συντηρητικού µέτρου, να θέσει ως προϋπόθεση της εξαγωγής
ενός προϊόντος την προσκόµιση αδείας εξαγωγής που χορηγείται
κατά τον τρόπο και εντός των ορίων που το ίδιο καθορίζει.

2. Το Κράτος µέλος λαµβάνει το µέτρο αυτό αφού ακούσει τις
γνώµες που διετυπώθησαν στο πλαίσιο της επιτροπής, ή, όταν
µία τέτοια διαδικασία δεν είναι δυνατή λόγω επείγοντος, αφού
ενηµερώσει την Επιτροπή. Αυτή ειδοποιεί τα άλλα Κράτη µέλη.

3. Τα µέτρα κοινοποιούνται στην Επιτροπή διά τηλετύπου
µόλις αποφασισθούν. Η κοινοποίηση αυτή επέχει θέση αιτήσεως
κατά την έννοια του άρθρου 6 παράγραφος 4. Τα µέτρα αυτά
εφαρµόζονται µόνο µετά τη θέση σε εφαρµογή της αποφάσεως
της Επιτροπής.

Πάντως, αν η Επιτροπή αποφασίσει να µη λάβει µέτρα βάσει του
άρθρου 6, η απόφασή της εφαρµόζεται από την έκτη ηµέρα µετά
την θέση της σε ισχύ, εκτός αν το Κράτος µέλος που έλαβε τα
µέτρα βάσει της παραγράφου 1 την παραπέµψει στο Συµβούλιο.
Στην περίπτωση αυτή, τα εθνικά µέτρα εφαρµόζονται µέχρι τη
θέση σε ισχύ της αποφάσεως του Συµβουλίου, και το πολύ επί
ένα µήνα αφ' ότου επελήφθη το τελευταίο. Το Συµβούλιο αποφα-
σίζει προ της εκπνοής της προθεσµίας αυτής.

4. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρµόζονται µέχρι της
31ης ∆εκεµβρίου 1972. Πριν από την ηµεροµηνία αυτή, το
Συµβούλιο µε ειδική πλειοψηφία προτάσει της Επιτροπής αποφα-
σίζει προσαρµογές του.

Άρθρο 9

1. Κατά την περίοδο εφαρµογής των µέτρων που προβλέπονται
στα άρθρα 6 µέχρι 8, διεξάγονται διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της
Συµβουλευτικής Επιτροπής, κατόπιν αιτήσεως ενός Κράτους
µέλους ή µε πρωτοβουλία της Επιτροπής µε σκοπό:

α) να εξετασθούν τα αποτελέσµατα των ανωτέρω µέτρων·

β) να διαπιστωθεί εάν εξακολουθούν να πληρούνται οι όροι
εφαρµογής τους.

2. Αν η Επιτροπή κρίνει ότι επιβάλλεται η κατάργηση των
µέτρων που προβλέπονται στα άρθρα 6 και 7:

α) εφ' όσον το Συµβούλιο δεν έχει αποφανθεί επί των µέτρων της
Επιτροπής, η τελευταία τα τροποποιεί ή τα καταργεί αµελλητί
και υποβάλλει αµέσως έκθεση στο Συµβούλιο,

β) στις άλλες περιπτώσεις η Επιτροπή προτείνει στο Συµβούλιο
την κατάργηση ή την τροποποίηση των µέτρων τα οποία αυτό
έλαβε. Το Συµβούλιο αποφαίνεται µε ειδική πλειοψηφία.
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ΤΙΤΛΟΣ IV

Μεταβατικές και τελικές διατάξεις

Άρθρο 10

1. Μέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 1992, η αρχή της ελευθερίας
εξαγωγής, η οποία αναφέρεται στο άρθρο 1, δεν εφαρµόζεται:

— στα προϊόντα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι, για τα
κράτη µέλη που αναφέρονται εκεί,

— ούτε στις εξαγωγές που αποτελούν επί του παρόντος αντικεί-
µενο περιορισµών εκ µέρους κρατών µελών κατόπιν
αποφάσεως η οποία ελήφθη στα πλαίσια της ευρωπαϊκής
πολιτικής συνεργασίας.

2. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ, µέχρι
τη θέσπιση από το Συµβούλιο κατάλληλων µέτρων σύµφωνα µε
τις διεθνείς υποχρεώσεις που αναλαµβάνει η Κοινότητα ή όλα
τα κράτη µέλη, τα κράτη µέλη εξουσιοδοτούνται να εφαρµόζουν,
υπό την επιφύλαξη των κανόνων που έχει θεσπίσει η Κοινότητα
για το θέµα αυτό, τους µηχανισµούς κρίσεως που καθιερώνουν
υποχρέωση χορήγησης έναντι των τρίτων χωρών, που προβλέ-
πουν οι διεθνείς υποχρεώσεις που έχουν αναλάβει πριν από την
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή για τα µέτρα τα
οποία προτίθενται να θεσπίσουν. Τα θεσπιζόµενα µέτρα κοινο-
ποιούνται από την Επιτροπή στο Συµβούλιο και στα άλλα κράτη
µέλη.

Άρθρο 11

Υπό την επιφύλαξη άλλων κοινοτικών διατάξεων, ο παρών κανο-
νισµός δεν εµποδίζει την υιοθέτηση ή την εφαρµογή από τα
Κράτη µέλη ποσοτικών περιορισµών κατά την εξαγωγή που
επιβάλλονται για λόγους δηµοσίας ηθικής, δηµοσίας τάξεως,
δηµοσίας ασφαλείας, προστασίας της υγείας και της ζωής των
ανθρώπων και των ζώων ή διατηρήσεως των φυτών, προστασίας
των εθνικών θησαυρών που έχουν καλλιτεχνική, ιστορική ή
αρχαιολογική αξία, ή προστασίας της βιοµηχανικής και εµπο-
ρικής ιδιοκτησίας.

Άρθρο 12

1. Ο παρών κανονισµός δεν εµποδίζει την εφαρµογή των
ρυθµίσεων περί κοινής οργανώσεως των γεωργικών αγορών
καθώς και των ειδικών ρυθµίσεων που εθεσπίσθησαν δυνάµει
του άρθρου 235 της συνθήκης και εφαρµόζονται στα εµπορεύ-
µατα που προκύπτουν από τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων.
Εφαρµόζεται κατά τρόπο συµπληρωµατικό.

2. Εν τούτοις, οι διατάξεις των άρθρων 6 και 8 δεν εφαρµό-
ζονται στα προϊόντα που εµπίπτουν στις ρυθµίσεις αυτές και για
τα οποία το κοινοτικό καθεστώς συναλλαγών µε τρίτες χώρες
προβλέπει τη δυνατότητα επιβολής ποσοτικών περιορισµών
κατά την εξαγωγή. Οι διατάξεις του άρθρου 5 δεν εφαρµόζονται
στα προϊόντα που υπάγονται στις ρυθµίσεις αυτές και για τα
οποία το κοινοτικό καθεστώς συναλλαγών µε τρίτες χώρες
προβλέπει την προσκόµιση πιστοποιητικού ή άλλου τίτλου
εξαγωγής.

Άρθρο 13

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 31η ∆εκεµβρίου 1969.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε Κράτος µέλος.
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▼M7
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 1 πρώτη περίπτωση

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Κράτος µέλος που

εφαρµόζει τον περιο-
ρισµό

ex 4101 10 Ολόκληρα δέρµατα βοοειδών, µε βάρος
κατά µονάδα που δεν υπερβαίνει τα 8 kg
όταν είναι ξερά, τα 10 kg όταν έχουν αλατι-
σθεί ξερά και τα 14 kg όταν είναι νωπά,
αλατισµένα σε υγρή κατάσταση ή αλλιώς
διατηρηµένα

Ιταλία

ex 4102 ∆έρµατα ακατέργαστα προβατοειδών (νωπά
ή αλατισµένα, αποξεραµένα, διατηρηµένα
µε ασβέστη, µε άλλα διατηρητικά διαλύ-
µατα ή αλλιώς διατηρηµένα, αλλά όχι
δεψασµένα ούτε περγαµηνοειδή, ούτε
παρασκευασµένα µε άλλο τρόπο), έστω
και αποτριχωµένα ή σχισµένα κατά µήκος,
άλλα από εκείνα που αποκλείονται µε τη
σηµείωση 1 στοιχείο γ) του παρόντος
κεφαλαίου:

Ιταλία

ex 4102 10 Με το µαλλί τους Γαλλία

ex 4102 10 90 Με το µαλλί άλλων προβατοειδών Γαλλία

ex 4102 29 00 Αποτριχωµένα ή χωρίς µαλλί, άλλα Γαλλία

ex 4103 10 Άλλα δέρµατα ακατέργαστα αιγοειδών
(νωπά ή αλατισµένα, αποξεραµένα,
διατηρηµένα µε ασβέστη, µε άλλα
διατηρητικά διαλύµατα, ή αλλιώς διατηρη-
µένα, αλλά όχι δεψασµένα ούτε
περγαµηνοειδή ούτε παρασκευασµένα µε
άλλο τρόπο), έστω και αποτριχωµένα ή
σχισµένα κατά µήκος, άλλα από εκείνα
που αποκλείονται µε τη σηµείωση 1 στοι-
χείο β) ή τη σηµείωση 1 στοιχείο γ) του
παρόντος κεφαλαίου:

Ιταλία

ex 4301 20 00 Γουνοδέρµατα ακατέργαστα (στα οποία
περιλαµβάνονται και τα κεφάλια, ουρές,
πόδια και άλλα κοµµάτια που µπορούν να
χρησιµοποιηθούν στην κατασκευή γουνο-
δερµάτων), άλλα από τα ακατέργαστα
δέρµατα των κλάσεων 4101, 4102 ή 4103
κουνελιών ή λαγών, ολόκληρα, έστω και
χωρίς κεφάλια, ουρές ή πόδια

Ιταλία
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▼M7
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

2709 00 Λάδια ακατέργαστα, από πετρέλαιο ή από ασφαλτούχα ορυκτά

2710 00 Λάδια από πετρέλαιο ή από ασφαλτούχα ορυκτά, άλλα από τα
ακατέργαστα λάδια· παρασκευάσµατα που δεν κατονοµάζονται
ούτε περιλαµβάνονται αλλού, που περιέχουν κατά βάρος 70 % ή
περισσότερο λάδια από πετρέλαιο ή ασφαλτούχα ορυκτά και στα
οποία τα λάδια αυτά αποτελούν το βασικό συστατικό:

2710 00 11 έως
2710 00 39

Ελαφρά λάδια

2710 00 41 έως
2710 00 59

Μεσαία λάδια

2710 00 61 έως
2710 00 99

Βαριά λάδια, από λιπαντικά λάδια για την ωρολογοποιία και
παρόµοια που παρουσιάζονται σε µικρά δοχεία που περιέχουν
λάδι καθαρού βάρους µέχρι 250 γραµµαρίων

ex 2710 00 91 έως
ex 2710 00 99

2711 Αέρια πετρελαίου και άλλοι αέριοι υδρογονάνθρακες:

- Που έχουν υγροποιηθεί:

2711 12 - - Προπάνιο:

- - - Προπάνιο καθαρότητας ίσης ή ανώτερης του 99 %

- - - Άλλα

2711 13 - - Βουτάνια:

- Σε αέρια κατάσταση:

ex 2711 29 00 - - Άλλα:

- - - Προπάνιο

- - - Βουτάνιο
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